
PAPER DETAILS

TITLE: YINE RUMELI

AUTHORS: Haluk KAYICI

PAGES: 141-150

ORIGINAL PDF URL: https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1299113



                          
 

ABAD / JABS 
   ANADOLU VE BALKAN ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 
     JOURNAL OF ANATOLIA AND BALKAN STUDIES 

ABAD, 2020; 3(6): 141-150         abad@nku.edu.tr 
ISSN: 2618-6004  
e-ISSN:2636-8188 

         DOI: 10.32953/abad.797198 

 

Başvuru/Submitted: 19.09.2020  Kabul/Accepted: 15.10.2020 
 

141 

YİNE RUMELİ1 

Mehmet Ali Tevfik [YÜKSELEN]2 

Çeviriyazı3: 

Haluk KAYICI4 
 

Bulgarların Rumeli’de milliyet nâmına yaptıkları “icrâât”ı yine birer birer 
dimâğımda5 canlandırıyorum. Toptan îdâmlar, cebrî6 vaftizler, tebdîller7, her 
türlü Bulgarlaştırmaklar… Edirne yerine Odrin, Mustafapaşa8 yerine 
Ferdinandov, Dedeağaç yerine Nadecda… 
Her zaman dişlerimi gıcırdatan, varlığımı bir gayz9 ve düşmânlık dinamitiyle 
berhevâ10 eden bu “icrâât”ın gâyesini düşünüyorum ve ân ve hâlin fecâatına 

 
1 Mehmet Ali Tevfik, “Yine Rumeli”, Turanlı’nın Defteri, Kitâbhâne-i İslâm ve Askerî-
Tüccârzâde İbrahim Hilmi, Dersaâdet 1330, s. 103-109. 
2 Mehmet Ali Tevfik, 1 Nisan 1889 tarihinde Biga’da dünyaya geldi. II. Meşrutiyet 
döneminde Türk tarihine damgasını vuran şahsiyetlerin başında gelmektedir. Konuşmaları ile 
gençliği peşinden sürükleyen, onlara vatan sevgisi ve kaybedilen toprakları tekrar geri almak 
için mücadele ruhu kazandıran insanlar arasında yer almıştır. Mehmet Ali Tevfik Bey, New 
York Başkonsolosluğu vazifesinde iken 21 Eylül 1941 tarihinde vefat ettiğinde elli iki 
yaşındaydı. İsmi unutulan ama milletine duyarlı bir gençlik yetiştirilmesinde büyük katkıları 
bulunan Mehmet Ali Tevfik Bey’e sonsuz saygıyla… Biyografisi için bakınız: Ali Birinci, 
“Mehmet Ali Tevfik Yükselen”, Türk Yurdu, C. 27, S. 243, Kasım 2007, s. 58-62. 
3 Bu çalışmada, kelimelerin günümüzdeki karşılıkları için Kubbealtı Lugatı’ndan 
faydalanılmıştır. Bakınız: İlhan Ayverdi, Kubbealtı Lugatı-Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 2. 
Baskı, Kubbealtı Neşriyâtı, C. 1-2-3, İstanbul 2006.  
4 Öğr. Gör., Trakya Üniversitesi İpsala MYO, halukkayici@trakya.edu.tr, ORCID: 0000-
0002-8490-1791. 
5 “Ç. N.” Beyin, şuur, bilinç, akıl. 
6 “Ç. N.” Zor altında yaptırılan. 
7 “Ç. N.” Değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma. 
8 “Ç. N.” Dönemin Edirne’ye bağlı Cisr-i Mustafapaşa kazası. Günümüzde ise Svilengrad.  
9 “Ç. N.” Öç alma arzusu ile bilenmiş öfke, kızgınlık, hiddet, hınç, gazap. 
10 “Ç. N.” Havaya gitmiş, uçmuş, kaybolmuş. 
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rağmen muzafferâne bir istihfâf11 hissinden kendimi alamıyorum… Hatta 
dudaklarımda bir tezyîf12 iltivâsı13 bile var… 
Hûnhâr Savoff14, Türk nâmını ortadan kaldırmak için Rumeli’de sen azîm 
bir kıyâmet kopardın. Yüzbinlerce Türk gâyet derin hafredilen15 çukurlara 
gömüldü ve üzerlerine ağır taşlar basıldı. Fakat “ümîd”e, dâima kuvvetli hiç 
mağlûb olmaz, müebbeden muzaffer “ümîd”e ne yapabildin? 

Ümîdi bu milletin gömülmez. 
Beyhûde bu gayretin mezârcı! 

“Savoff”un bir sırtlan kadar vahşî ve menfûr hayâline tevcîh ile muttasıl16 
okuduğum bu mısrâlar acaba kimin? Garîb bir tecessümle17 hâfızamı 
hafrediyorum, nihâyet buldum… Üç dört sene evvel elime geçen Fransızca 
bir şiir mecmûasında çok okunmuş bir manzûmenin iki mısrâı… 
Kütüphâneme koşuyorum, hissiyâtımı o kadar belâgat ve harâretle ifâde 
eden şâirin kitâbını himâlî18 parmaklarla karıştırıyorum ve bütün manzûmeyi 
bir nefeste okuyorum: 

Hayır! 
- Âh, Alsas ve Loren19 köpekleri! Siz Alman olmaktan imtinâ ediyorsunuz 
öyle mi? Bizim merhametli davrandığımız yeter: Bu köpekler için prangalar 
döktürelim. Zincirler perçin edelim… Kilitlenmiş ağızlarına üç kat tunçtan 
mühürler vuralım.  
- Demirci beyhûde yere demir döğüyorsun. Fikir zincir kabûl etmez! 
- Mademki öyledir bir zindân yapılsın, kapısı iyice kapansın ve duvarları 
yüksek olsun. Yegâne bir hülyâ besleyen bu mecnûn “Alsas ve Loren”lileri 

 
11 “Ç. N.” Küçük görme, hafif bulma, küçümseme, hor görme. 
12 “Ç. N.” Alay etme, küçümseme. 
13 “Ç. N.” Sarılma, sarılıp dolaşma. 
14 “Ç. N.” Bulgar general. Balkan Savaşları döneminde Bulgaristan ordu komutanı (1857-
1928). Bakınız: Jean Frédéric Lucien Piarron de Mondésir, Edirne Muhasarası, Yayına 
Hazırlayan: Haluk Kayıcı, Ceren Yayıncılık, Edirne 2019, s. 12.    
15 “Ç. N.” Kazılan. 
16 “Ç. N.” Aralıksız ve yan yana olan, bitişmiş durumda bulunan, bitişik. 
17 “Ç. N.” Canlanma, göz önüne gelme, görünme. 
18 “Ç. N.” Yük getirmek, yük taşımak. 
19 “Ç. N.” Alsace-Lorraine ya da Alsas-Loren. Almanya ve Fransa arasında bu bölgeye sahip 
olma mücadelesi yaşanmıştır. Günümüzde Fransa toprakları içerisinde yer almaktadır. 
Bakınız: Sina Akşin, Kısa 20. Yüzyıl Tarihi, VII. Basım, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 
İstanbul 2020, s. 16, 23, 84, 112.     
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koğuşlara tıkınız ve üzerlerinden sürmeleyiniz! Sevilmesi lâzım gelen 
Prusya’dır20. Prusya ve Prusya kânunu! 
- Zindâncı senin zindânın beyhûde yere kapanacak. Gayz ve kîn 
hapsedilemez! 
- Haşin ve yaramaz ırk, ölüm geliyor. Bütün ecdâdının birer birer yere 
serildiğini gör. Zaman birçok gözler kapattı. Ey mezâr kazıcı. Haydi, 
kazmanı eline al. Fransa’nın bu ihtiyar taraftarlarının hepsini çabucak ve 
güzelce defnet! 
- Mezâr kazıcı çukurun ehemmiyeti yok. Ümîd, defnolunmaz!  
Vatanperver Fransız şâirinin “Alsas-Loren” ilhâkından on yedi sene sonra 
yazdığı bu manzûmeyi bütün mânâsıyla benimsedim:  

Ümîdi bu milletin gömülmez, 
Beyhûde bu gayretin mezârcı! 

Rumeli’nin mâsûm ve bedbaht hayâli karşısında aşk ve istiğrâkla21 bu 
mısrâları tekrarlayıp dururken ansızın kulağımın dibinde müstehzî22, gaddâr, 
isyân verici kahkahalar işitildi. Vatansız Türk gençlerinden birine mi yoksa 
Mösyö “Tardiyo”ya mı âit olduğunu pek iyi tâyîn edemediğim bir ses, 
gurûrumu öldürmek isteyen bir taarruz başladı: 
“Azizim, temdîn23 ve muhâfaza edemediğiniz Rumeli hakkında ümîdler 
besliyorsunuz. Eğer bu, hayâlin fevkinde bir hamâkat24 olmasa idi 
safdilliğiniz bana merhamet ilhâm ederdi. Fakat şimdi kahkaha ile gülmek 
ihtiyâcından başka bir şey hissetmiyorum. Rumeli’de sizin neniz var?” 
Tereddütsüz, gazab-ran25 olmayarak, haysiyet-şiâr26 bir sükûtla cevâb 
veriyorum:  

 
20 “Ç. N.” Prusya, bugünkü Almanya’nın doğu kesiminde kurulmuş Berlin merkezli Alman 
krallığıydı. Avrupa tarihinde değişik dönemlerde farklı anlamlarda kullanılmakla birlikte daha 
çok 1713-1867 yıllarında etkili bir siyasî teşekkül olan Prusya Krallığı’nı ifade eder. 
Başlangıçta Hohenzollern hânedanı idaresindeki Brandenburg seçici prensliği olarak 
Mukaddes Roma Germen İmparatorluğu’nun bir parçası iken Brandenburg Dukalığının 
krallık statüsü kazanmasıyla ortaya çıkmış, 1871’den sonra Alman İmparatorluğu’na 
dönüşerek bunun bir parçası haline gelmiştir. Bakınız: Kemal Beydilli, “Prusya”, TDVİA, C. 
34, İstanbul 2007, s. 354.   
21 “Ç. N.” Bir şeyin içine gömülme, içine dalma, gark olma. 
22 “Ç. N.” Alaycı. 
23 “Ç. N.” Medenîleştirme. 
24 “Ç. N.” Ahmaklık, budalalık. 
25 “Ç. N.” Öfkeli. 
26 “Ç. N.” Haysiyetli. 
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“Senelerden beri biz Türkler yalnız bir işi mukaddes bildik: Kendi 
kendimize iftirâ! Hârika-nümâ27 bir azim ve inât ile îfâ ettiğimiz bu vazîfe 
parlak bir muvaffakiyet ile hitâm buldu: Kendi kendimizden iğrendik! 
İnsânların yarısını katleden bir cânî ihtimâl ki berâat kazanabilir; fakat biz 
kendi aleyhimize hâzırladığımız dâhiyâne ithâmnâmeden sonra artık -azîzim 
Behlül ve Suat Nahit… yâhût muhterem mösyö Tardiyo…- artık sizin 
nazarınızda mücrimiyetten28 kurtulamayız. Fakat bununla beraber yalnız bir 
mahkeme huzûrunda mâsûmiyetimiz tebeyyün29 etti: Mahkeme-i 
vicdânımız!” 
Acaba Behlül, Suat Nahit ve Tardiyo, “Turanlı”nın bir dakika için 
müdâfaasını dinlemeye muvâfakat30 ederler mi? 
Biz Rumeli’de ne yaptık, Rumeli’de “Türk” olarak ne vardır? Bunlara gayet 
umûmî ve böyle olduğu için mübhem31 cevâplar vermektense pek yeni 
vezinde bir müşâhedemi anlatacağım. 
Dedeağaç’ta idik… Bulgarların bugünkü “Nadecda”sında… Küçük 
kasabada herşey intizâm fikrine, temeddün32 ârzûsuna, büyük bir kâbiliyet 
yekûnuna delâlet ediyordu.    
Geniş ve ağaçlarla müzeyyen bir cadde, eğer tâbîr câiz olsa nezîh sıfatıyla 
tavsîf33 edeceğim temiz sokaklar… Güzel bir medrese, ileride kütüphâne 
olacak bir binâ, idâdî mektebi, kız rüşdiyesi, münevver gençler kulübü, 
cemâat-ı İslâmiyye’nin mektepler için îrâd34 olarak yaptırdığı sekiz binâ, 
mükemmel bir gurebâ35 hastahânesi, umûmî bir bahçe… Bulgaristan’ın değil 
Belçika ve Fransa’nın on beş bin nüfusluk herhangi bir kasabasında 
medeniyet ve irfâna âit daha ne gibi müesseseler varsa siz söyleyiniz, ben 
Dedeağaç’ta, bu güzel Türk medînesinde bunların işlerini size tâdâd36 
edeyim… Mûnis kasabacığı yanımda bulunan bir Fransalı mühendise 
gezdirdikten sonra yine kendisiyle deniz kenarında oturmuştuk. Genç 

 
27 “Ç. N.” Harika gösteren 
28 “Ç. N.” Suçlu olma durumu, suçluluk.  
29 “Ç. N.” Belli olma, meydana çıkma, görülüp anlaşılma, ayan olma. 
30 “Ç. N.” Uygun görme, razı olma, kabul etme, müsâade. 
31 “Ç. N.” Ne olduğu açıkça anlaşılmayan, belirsiz. 
32 “Ç. N.” Medenîleşme, medeniyette ilerleme. 
33 “Ç. N.” Vasıflarını, niteliklerini sayma. 
34 “Ç. N.” Gelir, varidat. 
35 “Ç. N.” Garipler, kimsesizler, yoksul kimseler. 
36 “Ç. N.” Birer birer sayma, sayım.  
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mühendise: “İhtisâsınız37 nedir?” dedim. Fransız arkadaşım hayret ve 
meftûniyetle38 cevâp verdi: “Bizim Dieppe ve Fecamp”39 gibi küçük 
kasabalarımızdan hiç farkı yok!” 
İşte Bulgarların güzel sokaklarını kardeşlerimizin kanıyla suladıkları 
Dedeağaç, sevgili Türk medînesi!40 
Ben Türklerin esâtîrî41 menkıbelere benzeyen bir sefer ve parlak bir 
muzafferiyet netîcesinde fethettikleri muazzez Rumeli’yi nasıl unutabilirim? 
Ben Akdeniz sâhilinde dilfirîb42 semâsını gözlerime nakşeden Dedeağaç’ı, 
kırk sene evvel temeli kurulmuş ve kendisine sırf Türkçe bir ad verilmiş bu 
güzel medînenin hasretiyle, derdiyle nasıl yanmam? Ben nasıl ümîd etmem? 
Hayır, hayır! Rumeli bir Türk yurdudur. 
Hâfızamdaki vakaların, hikâyelerin ateşlediği bir îmân ile bağırıyorum: 

Ey Rumeli, her zaman bizimsin! 
Benim için Selanik, Manastır da Dedeağaç gibi acıklı ve sevimli bir hâtıra, 
dâima ümîd menbaı… Millî mefkûre Selanik’te doğmadı mı? 
Aziz üstâdım Hüzeyinzâde’nin43 en müheyyiç44 telkînlerine, irşâdlarına 
tecellî-gâh olan yer şimdiki “Thessaloniki” değil midir? Selanik’te bir Türk 
çocuğunun “Ne olacaksın?” suâline: “Bombacı olacağım! Düşmânların 
başını ezeceğim!” cevâbını verdiğini kulaklarımla duymadım mı? Siyâsî 
inkılâbımızı büyüten Manastır, bize Bombay ve Pekin gibi yabancı mıdır? 
Rumeli, baştan başa Türk yurdudur. Onun her cüzü45 Türk mefharetlerinin46 
dâsitanlarını47 terennüm48 eder. Uzak ve meçhûl İşkodra, âsî ve nâmert 

 
37 “Ç. N.” Duygu, his. 
38 “Ç. N.” Çok beğendiği bir şey önünde şaşırıp kalan, şaşkına dönen (kimse), şaşkın, hayran. 
39 Fransa’nın bahr-i muhît sâhilinde iki zarîf ve küçük kasabasıdır. 
40 “Ç. N.” Şehir, kasaba, belde. 
41 “Ç. N.” Efsânevî, eski masallarda olduğu gibi, mitolojik. 
42 “Ç. N.” Gönül aldatan, gönül avutan, cazibeli. 
43 “Ç. N.” Türkçülük fikrinin mütefekkirlerinden Hüseyinzade Ali Turan (1864-1940). Kısa 
biyografisi için bakınız: Gülsün Dündar, Türkçülüğün Alfabesi, Su Yayınları, İstanbul 1979, s. 
96-97.  
44 “Ç. N.” Heyecan veren, heyecanlandıran, coşturan. 
45 “Ç. N.” Kısım, parça. 
46 “Ç. N.” Övünme, iftihar etme. 
47 “Ç. N.” Destan. 
48 “Ç. N.” Anlatma, ifâde etme. 
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Avlonya bile Hasan Rıza49 ve Niyazi’nin50 kanıyla bir Türk toprağı, bir millî 
ziyâret-gâh, eğer tâbîr câizse bir mutâf51 oldu. 
Behlül Bey, Suat Nahit Bey ve Mösyö Tardiyo… Sezâ-yı ıslâhı52 imkânsız, 
lâkayd ve müstehzîler, sen ey sermedî53 düşmân… Sizin tezyîflerinizi en 
derin bir kayıtsızlıkla karşılayan bu heyecânlı adamdan murdar 
mâneviyetinize bin lânet! 
Ben hiçbir şeyin mağlûp edemeyeceği bir îtikâdla ser-hoş ve âtîden54 
emînim… İşte al bayrağın Rumeli’de dalgalandığını görüyorum: 

Ümîdi bu milletin gömülmez 
Beyhûde bu gayretin mezârcı! 

 
18 Haziran 1329 [1 Temmuz 1913] 

 
 
 
 
 

Mehmet Ali Tevfik, “Yine Rumeli”, Turanlı’nın Defteri, Kitâbhâne-i İslâm ve Askerî-
Tüccârzâde İbrahim Hilmi, Dersaâdet 1330, s. 103-109. 

 

 
49 “Ç. N.” Hasan Rıza Paşa hakkında bakınız: Gizem Kaytan, “Balkan Savaşları’nda 
Kuşatılmış Bir Şehir ve Kahraman Bir Kumandan: İşkodra Müdafaası ve Hasan Rıza Paşa”, 
Trakya Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, C. 9, S. 17, Ocak 2019, s. 158-200.  
50 “Ç. N.” Ahmet Niyazi Bey veya Resneli Niyazi Bey (1873-1913). Biyografisi için bakınız: 
Hikmet Feridun Es, Tanımadığımız Meşhurlar, 2. Basım, Ötüken, İstanbul 2013, s. 462-483.   
51 “Ç. N.” Ziyâret veya ibadet maksadıyla etrâfında dönülen, çevresinde dolaşılan, tavaf 
edilen (yer). 
52 “Ç. N.” İyi duruma getirme, iyileştirme. 
53 “Ç. N.” Sonsuz, ölümsüz, ebedî, bâkî. 
54 “Ç. N.” Gelecek zaman. 
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